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ושבתי בשלום אל בית אבי והיה הוי׳ לי לאלקים והאבן הזאת אשר שמתי מצבה יהיה בית אלקים כו׳.

گی ود؛ و این سن واهد ب رای من אלקים )אלקים, Elokim( خ ، و ה׳ )Havayah( ب ت واهم گش خ از هٔ پدرم ب ان ه خ ه سلامت ب »و ب

ر. ود« و الی آخ واهد ب رای אלקים خ انه‌ای ب ته‌ام، خ ا داش رپ لهٔ ستون ب ز ه‌من که آن را ب

וצריך להבין השייכות של האבן עם שם הוי׳ שכשהוי׳ יהיה לאלקים אז דוקא יהיה האבן בית אלקים

כו׳.

واهد رای אלקים خ انه‌ای ب گ خ ‌گاه سن ود، آن گامی که ה׳ אלקים ش صوص هن که به‌خ یم: این امِ ה׳ را دریاب ا ن گ ب یوند سن اید پ ون ب اکن
ر. د، و الی آخ ش

גם צריך להבין כי לשון האבן הזאת הוא לשון נקיבה ומלת יהי׳ ]יהיה[ הוא לשון זכר.

ه ود« )יהיה( ب واهد ب هٔ »خ ، حال آنکه واژ ث است ن ه صورت مؤ « )האבן הזאת( ب گ ارتِ »این سن را[ عب یم ]چ اید دریاب ن ب ی ن همچ
. کر است صورت مذ
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ולהבין את כל הנ״ל צריך להקדים ולבאר מ״ש לעיל מניה ויפגע במקום ויקח מאבני המקום וישם

מראשותיו וגו׳ וישם אותה מצבה כו׳

ه آن یح دهیم: »و ب ده، مقدمه قرار دهیم و توض ته ش یش از این نوش ه را اندکی پ ست آنچ اید نخ ده، ب هم همهٔ مطالب یادش رای ف ب
یره. ا کرد«، و غ رپ ره؛ »و آن را به‌صورت ستونی ب ی هاد«، و غ الای سرش ن ها را[ ب ت و ]آن ‌های آن مکان گرف گ مکان رسید… و از سن

וצריך להבין ענין האבנים מה הן. וגם מה שהיו תחלה אבנים הרבה כמ״ש ויקח מאבני המקום וגו׳.

: »و از ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ودن ‌های بسیاری ب گ از سن را در آغ ز چ ی ؛ و ن یست ‌ها چ گ یم که مقصود از سن اید دریاب و ب
یره. «، و غ ت ‌های آن مکان گرف گ سن
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ויעקב עשה מהן אבן אחת כו׳. אך הנה בריש הפרשה כתיב ויצא יעקב מבאר שבע וילך חרנה.

ده ته ش گیِ تورات )פרשה, parsha(، نوش ت شِ هف خ زِ ب ا ک، در آغ ر. اما این ، و الی آخ ت گ ساخ ‌ها یک سن و یعقوب )יעקב( از آن
د.« ه سوی حاران روانه ش ت و ب یرون رف ع ب ب رش ئ : »و یعقوب از ب است

פי׳ יעקב הוא בחי׳ יו״ד עקב שהוא בחי׳ המשכת חכמה עילאה שהוא בחי׳ י׳ למטה מטה גם בבחי׳

עקביים.

رتر )חכמה, دادِ حکمتِ ب ؛ یعنی امت ه« )יו״ד עקב, yud-akev( است ن هٔ »یود و پاش ب : یعقوب مرت یح این است توض
ه‌ها. ن هٔ پاش ب ا مرت رین حد، حتی ت ‌ت ن ایی ا پ ، ت هٔ יו״ד است ب Chochmah(، که مرت
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וזהו ויצא יעקב מבאר שבע וילך חרנה שבחי׳ יעקב הוא הממשיך מבחי׳ באר שבע שהוא למעלה

מעלה איהו וחיוהי וגרמוהי חד עד השתלשלות למטה מטה למדרגה היותר תחתונה שהוא בחי׳ חרן

וכאשר יבואר לקמן בעז״ה ]בעזרת השם[.

ه‌ای است که ب هٔ یعقوب همان مرت ب : مرت د« است ه سوی حاران روانه ش ت و ب یرون رف ع ب ب رش ئ [ »یعقوب )יעקב( از ب ایِ و این ]معن
ولِ ز رهٔ ن ی ج ن ‌هایش یکی‌اند«، در ز رف اتش و ظ یروهای حی ا که[ »او و ن ج ایگاه قرار دارد، ]آن رین ج ع، که در والات ب رش ئ هٔ ب ب از مرت
‌که در ان ن د؛ چ رود می‌کش ، ف هٔ حاران است ب له، که مرت رین پ ‌ت ن ایی ا پ ، ت ن ایی نِ پ ری ‌ت ن ایی ا پ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ت

د. واهد ش یح داده خ ه یاریِ ה׳، توض ادامه، ب
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וכמ״ש צוה ישועות יעקב. ישועות הם ש״ע ]ש״ע )370([ נהורין עילאין ובחי׳ יעקב מחבר וממשיך אותן

למטה בבחי׳ עקביים ג״כ.

اد ت رمان ده.« ישועות )yeshuos( سه‌صدوهف ‌های )ישועות, yeshuos( یعقوب )יעקב( را ف ات ج : »ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
. ز ی ه‌ها ن ن هٔ پاش ب ا مرت د، ت ان ن می‌کش ایی ه پ وندد و ب ی ه هم می‌پ ‌ها را ب هٔ یعقوب آن ب ، و مرت رین است ورِ ب )ש״ע, shin-ayin( ن

וגם ישועות הוא מלשון שעה כמ״ש וישע ה׳ אל הבל וגו׳ שהוא בחי׳ ירידת והמשכת אורו ית׳ למטה

מטה כו׳.

ل )הבל( روی وِ ه هِ : »و ה׳ ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ ده است ته ش « )שעה, she’iyah( گرف هٔ »روکردن ن از واژ ی ن ישועות همچ

ایگاه رین ج ‌ت ن ایی ا پ ، ت ارک است ب ودِ او مت ورِ او، که خ نِ ن د یده‌ش روکش رودآمدن و ف ره؛ این همان ف ی آورد )וישע, vayisha(«، و غ
یره. ، و غ است

אך בהשתלשלות אור ה׳ כ״כ ]כל כך[ בצמצומים רבים עד שבא גם למטה בבחי׳ חרן נעשה עלמא

דפרודא לגמרי וכמ״ש ונהר יוצא מעדן שהוא בחי׳ חכמה עילאה להשקות את הגן כו׳.

ا که ‌ج ا آن د، ت ور می‌کن ار عب سی ات )צמצומים, tzimtzumim( ب اض ب ق رد و از ان ولِ عوالم می‌گذ ز رهٔ ن ی ج ن ورِ ה׳ از ز گامی که ن اما هن

: »و رودی از عدن ده است ته ش ‌که نوش ان ن دایی پدید می‌آید؛ چ ا ج هٔ حاران )חרן, Charan( می‌رسد، عالمی سراپ ب ه مرت حتی ب
یره. د«، و غ یاری کن اغ را آب ا ب رین است ــ »ت هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( ب ب یرون می‌رود« ــ که مرت ب
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ומשם יפרד שכשנמשך משם בהשתלשלות רבות וצמצומים רבים נעשים בחי׳ נפרדים בתכלית. ויעקב

אע״ה ]אבינו עליו השלום[ רצה להעלותם למעלה מעלה שיהי׳ ]שיהיה[ גם למטה בחי׳ יחוד ובטול ממש כמו

שהוא למעלה חיוהי וגרמוהי חד כו׳.

ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( و ز رهٔ ن ی ج ن ا، از طریق مراحلِ متعددِ ز ج گامی که از آن ود«: هن دا می‌ش ا ج ج »و از آن

،)Yaakov ,د. و یعقوب )יעקב دا از هم پدید می‌آین وداتی کاملاً ج د، موج ار )צמצום, tzimtzum( امتداد می‌یاب سی ‌های ب اض ب ق ان
)bittul ,یقی )ביטול ی‌گریِ حق ف ودن ز وحدت و خ ی ن ن ایی ا در پ رد، ت ب الا ب رین مراتب ب الات ا ب ها را ت واست آن ، علیه‌السلام، خ پدرمان

ر. ‌هایش یکی‌اند« و الی آخ رف اتِ او و ظ یروهای حی ایی که[ »ن الا، ]ج ‌گونه که در ب د، درست همان اش رقرار ب ب
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ולזאת נאמר ויקח מאבני המקום כו׳. כי הנה נודע שאבנים נקראו אותיות וכמ״ש בס״י ]בספר יצירה[ שני

אבנים בונות שתי בתים שלש אבנים בונות ששה בתים כו׳

د، امن ‌ها« می‌ن گ یرا معلوم است که حروف را »سن ر. ز « و الی آخ ت رگرف ‌های آن مکان ب گ : »و از سن ده است ته ش ‌رو گف این از
ر. ند« و الی آخ انه می‌ساز ش خ گ ش د؛ سه سن ن انه می‌ساز گ دو خ : »دو سن ‌که در ספר יצירה )ספר יצירה( آمده است ان ن چ

להיות כמו שמאבנים הרבה נעשה בית אחד שיכולים לדור בתוכו כמו״כ ]כמו כן[ מאותיות הרבה נעשו

תיבות שבהם התלבשו׳ השכל וגם

ار سی ‌سان از حروف ب ه همین ت کرد، ب ود که می‌توان در آن سکون ته می‌ش انه‌ای واحد ساخ ار خ سی ‌های ب گ ‌گونه که از سن یرا همان ز
ود. یده می‌ش ها پوش ود که عقل در آن ته می‌ش ه‌هایی ساخ واژ

כמו שהאבנים הם בחי׳ דומם שהוא מדרגה היותר תחתונה מכל הד׳ יסודות דצח״מ ]דומם צומח חי מדבר[

כמו כן האותיות לגבי השכל המלובש בהם הם בחי׳ דומם בתכלי׳ ]בתכלית[ שאינם מערך השכל כלל.

، ، گیاهی، حیوانی و گویاست ان هار ردهٔ بی‌ج ان چ ه از می ب رین مرت ‌ت ن ایی د، که پ ‌ان ان هٔ بی‌ج ب ‌ها در مرت گ ‌گونه که سن ز همان ی و ن
دارند. تی ن ی خ ا عقل سن ه ب ‌وج ه‌هیچ یرا ب د؛ ز ‌ان ان هٔ بی‌ج ب ه‌تمامی در مرت ده، ب یده ش ها پوش ه عقلی که در آن ت ب ز نسب ی حروف ن

נמצא מובן מכל הנ״ל שאבנים נקראו אותיות וכמו״כ ]וכמו כן[ הוא למעלה. דהנה כתיב בדבר ה׳ שמים

נעשו כו׳.

ته یرا نوش ، ز ز صادق است ی الا ن ن امر در ب وند. همی امیده می‌ش ‌ها« ن گ ود که حروف »سن ن می‌ش ، روش ت ش ه گذ پس از همهٔ آنچ
ر. ‌ها پدید آمدند« و الی آخ ه‌واسطهٔ کلامِ ה׳، آسمان : »ب ده است ش
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וכמ״ש מלכותך מלכות כל עולמים. פי׳ שחיות כל העולמות שהם עולמות עד אין קץ וכמ״ש היש

מספר לגדודיו.

اتِ همهٔ یروی حی [ ن : ]در موردِ .« مقصود این است رواییِ همهٔ عوالم است رمان رواییِ تو ف رمان : »ف ده است ته ش ‌که نوش ان ن و چ
هٔ مه و ریش ش ‌همه، سرچ ااین ؟« ب مار هست نِ او ش ا اهی رای سپ : »آیا ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ‌ان ایان ی‌پ عوالم، که عوالمی ب

ها حیات ه آن یره است و ب ه‌ای که کلامِ ה׳ و غ ب ؛ مرت رواییِ او )מלכות, Malchus( است رمان هٔ ف ب ها از مرت ن ان ت اتش یروی حی ن
ه هستی می‌آورد. یستی ب ها را از ن یوسته آن د و پ ش خ می‌ب

הנה עכ״ז ]עם כל זה[ מקור ושרש חיותם אינו אלא מבחי׳ מלכותו שהוא בחי׳ דבר ה׳ כו׳ המחיה ומהוה

אותם מאין ליש תמיד. להיות שהם נבראים בע״ג ]בעלי גבול / בעל גבול[ שיש גבול להשגתן ומהארץ

לרקיע מהלך ת״ק שנה כו׳.

یره. « و غ انصدساله است ری پ لک سف ا ف ن ت می ان حدی دارد؛ و »از ز ریدگانی محدودند و درکش ها آف ]این از آن روست که[ آن
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ואינם כלל בערך לגבי אור ה׳ שהוא בבחי׳ א״ס המתגלה בעולמות עליונים. ולזאת אין יכולים לקבל

חיותם

ایسه ابل مق ود، ق کار می‌ش رتر آش هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( است و در عوالمِ ب ی‌ن هٔ ب ب ورِ ה׳، که در مرت ا ن ه ب ‌وج ه‌هیچ ان ب و آن
د. ن یست ن

רק מבחי׳ דבר ה׳ שהם אותיות שנבראו בהם שמים וארץ כו׳ שהם בחי׳ דומם לגבי אור א״ס ב״ה

ریده ها آف ا آن ن ب می ی که آسمان و ز هٔ کلامِ ה׳؛ یعنی از حروف ب د، مگر از مرت ن ت کن ان را دریاف اتش یرویِ حی د ن ن ان نمی‌توان پس آن
مادند. هٔ ج ب اد، در مرت ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب ا ن ی که در قیاس ب ، حروف د آن ن دند و مان ش

וכמ״ש קדוש ה׳ צבאות וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אות הוא בצבאות שלו ואף שהם אלף

אלפין כמ״ש אלף אלפין ישמשונה ורבו רבבן קדמוהי וגו׳ וכמ״ש היש מספר לגדודיו.

نِ ما ‌که حکی ان ن اه‌ها )צבאות, Tzeva-os(«؛ و چ ی )ה׳, Havayahِ( سپ هارحرف امِ چ : »قدوس است ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
». ویش است نِ خ ا اهی نِ سپ ا ( در می انه یا حرف ش ه‌اند: »او یک אות )os؛ ن ت اد، گف ان گرامی ب ما، یادش
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עכ״ז ]עם כל זה[ מאחר שהם בעלי גבול חיותם אינו אלא מבחי׳ אות א׳ בלבד שהוא בחי׳ דומם לגמרי

לגבי שם הוי׳ שהוא בבחי׳ א״ס כו׳ כנ״ל.

ار در ارِ ده‌ها هز دمت می‌کردند و ده‌ها هز ه او خ ار ب اران هز : »هز ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ارن اران هز ان هز ه آن و گرچ
د، ون محدودن ‌همه، چ ااین ؟«؛ ب ی هست مارش انش ش اهی رای سپ : »آیا ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ز چ ی ودند«، و ن اده ب گاهش ایست یش پ
، یکسره در هایتِ مطلق است ی‌ن هٔ ب ب امِ ה׳، که در مرت ا ن ی که در قیاس ب ؛ حرف هاست ن فِ ت هٔ یک حر ب ها از مرت ن ان ت اتش یرویِ حی ن

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ د آن ن ماد قرار دارد و مان هٔ ج ب مرت

והנה השתלשלות כל העולמות ברבוי רבבות מדרגות תלוי הכל לפי אופן צירופי האותיות שבבחינת

דבר ה׳ להתהוות נבראים פרטיים בעלי גבול ונפרדים כו׳.

ا هٔ کلامِ ה׳ بستگی دارد؛ ت ب بِ حروف در مرت گیِ ترکی گون ه چ ه، همگی ب ب ار مرت اران هز ا هز ولِ همهٔ عوالم، ب ز رهٔ ن ی ج ن ، ز ون اکن
یره. د و غ دا از یکدیگر پدید آین ص، محدود و ج خ نِ مش ریدگا آف

ויעקב אע״ה ]אבינו עליו השלום[ רצה להעלותם למעלה. לזאת ויקח מאבני המקום שהם אותיות הרבה

ועשה מהן אבן אחת

‌هایی که گ «؛ سن ت رداش ‌های آن مکان ب گ ‌رو، »از سن این رآورد. از الا ب ه ب ها را ب واست آن ، علیه‌السلام، خ و یعقوب )יעקב(، پدرمان
هاد« و د سرش ن ز [ »و ]آن را[ ن ایِ ؛ این ]معن فِ یود )יו״ד, yud( است ت که همان حر گ ساخ ها یک سن د، و از آن ارن سی فِ ب حرو

. یره است غ

שהוא אות היו״ד שזהו וישם מראשותיו כו׳ שכמו שלמטה באדם יש שכל ומדות והאותיות הם

המלבישים לבחי׳ שכל ומדות שמתלבשים בהם.

رای عقل و ی ب ش ود دارد، و حروف پوش ی )מדות, middos( وج اتِ عاطف ، عقل و صف ر، در انسان ‌ت ن ایی هٔ پ ب ‌گونه که در مرت همان
د، ون یده می‌ش ها پوش ی‌اند که در آن اتِ عاطف صف

כמו״כ ]כמו כן[ למעלה יש בחי׳ חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ וז״ת ]וז׳ תחתונות[ רק שם הוא חכים ולא בחכמה ידיעא

מבין ולא בבינה ידיעא ולאו מכל מדות אלין ששם הוא בבחי׳ יחוד ובטול בתכלית.

لی )ספירות, بِ تج ت ]مرات ت )דעת, Daas(، و هف اخ ن هم )בינה, Binah( و ش بِ حکمت )חכמה(، ف ز مرات ی الا ن ‌طور در ب همین
همی ا ف ، اما نه ب ده است همن ده؛ ف ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش ، اما نه ب ا او »حکیم است ج ‌حال، آن ااین د؛ ب ود دارن نی وج ایی Sefiros([ پ

. ی‌گری )ביטול, bittul( است ف ودن گیِ کامل و خ هٔ یگان ب ا در مرت ج یرا آن ؛ ز یست ات ن ‌یک از این صف ده« و از هیچ ته‌ش اخ ن ش

10
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וכמ״ש לך ה׳ הגדולה כו׳ וחיוהי וגרמוהי חד כו׳. ובחי׳ דבר ה׳ הם האותיות שבהם מתלבשים חב״ד

]חכמה בינה ודעת[ ומדות שהם ע״ס ]עשר ספירות[ עליונות.

ر. و ‌هایش یکی‌اند« و الی آخ رف اتِ او و ظ یروهای حی ر، و »ن ، ה׳« و الی آخ نِ توست رگی از آ ز : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
ی اتِ عاطف ت )דעת, Daas(، و صف اخ ن هم )בינה, Binah( و ش ی است که حکمت )חכמה, Chochmah(، ف هٔ کلامِ ה׳، حروف ب مرت

د. ن رتر )ספירות, Sefiros( هست لیِ ب هٔ تج ب ها همان ده مرت د؛ این یده‌ان ها پوش )מדות, middos( در آن

ובחי׳ אות היו״ד שהיא נקודה קטנה מרמז על היות שבו מתלבש בחי׳ חכמה שהוא בחי׳ אין ובטול

בתכלית.

یستی )אין, ayin( و هٔ ن ب هٔ חכמה، که مرت ب اره دارد که مرت ه این اش ، ب ک است قطه‌ای کوچ فِ یود )יו״ד, yud(، که ن هٔ حر ب و مرت
. یده است ، در آن پوش ی‌گریِ )ביטול, bittul( مطلق است ف ودن خ

11

ואות הה״א שהיא בחי׳ התפשטות אורך ורוחב מרמז על שהוא בחי׳ לבוש לבחי׳ בינה וכו׳.

)Binah ,هم )בינה هٔ ف ب رای مرت ی ب ش اره دارد که پوش ه این اش ، ب ی در طول و عرض است فِ هِی )ה״א, hei(، که گسترش و حر
. د آن ن ، و مان است

וכמו״כ ]וכמו כן[ שאר האותיות שבהם מתלבשים בחי׳ מדות העליונות. וזהו שיעקב עשה מכל האבנים

אבן אחת שהוא אות היו״ד להעלותן לבחי׳ חכמה עילאה.

‌روست این وند. و این ]از یده می‌ش ‌ها پوش رین )מדות, middos( در آن یِ ب اتِ عاطف بِ صف فِ دیگر که مرات ، حرو یب رت ن ت ه همی و ب

رین هٔ حکمتِ ب ب ه مرت ‌ها را ب ا آن ، ت فِ یود )יו״ד, yud( است گی که حر ؛ سن ت گ ساخ ‌ها یک سن گ که[ یعقوب )יעקב( از همهٔ سن
رد. ب الا ب )חכמה, Chochmah( ب

12

ואזי אח״כ וישם אותה מצבה הוא בחי׳ אות הוא״ו שעשה והמשיך מבחי׳ י׳ לבחי׳ ו׳ להיות התלבשות

בחי׳ חכמה עילאה למטה בבחי׳ תומ״צ ]תורה ומצות[ וכנודע תמונת אות הוא״ו שעל ראשו נקודת היו״ד

هٔ یود )י, ب ت و ]آن را[ از مرت : او آن را ساخ فِ واو )ו, vav( است هٔ حر ب ا کرد« مرت رپ ون ستونی ب ، »و آن را چ و سپس، پس از آن
‌ها )מצוות, رمان ، در تورات )תורה, Torah( و ف ن ایی رین )חכמה, Chochmah( در پ ا حکمتِ ب د، ت ان هٔ واو کش ب ه مرت yud( ب

د. وش پ امه ب mitzvos(، ج

13
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ואח״כ הולך ומתמשך למטה כמו כן אורייתא מחכמה עילאה נפקת ונמשך ומתפשט למטה בדברים

גשמיים כו׳.

ن می‌رود و امتداد ایی ه پ یوسته ب قطهٔ یود )י( را دارد و پس از آن پ ود ن فِ واو )ו( در سرِ خ ، صورتِ حر ‌که معروف است ان ن چ

سمانی گسترش ود و در امور ج یده می‌ش ن کش ایی ه پ ود« و ب رین صادر می‌ش ، »تورات از حکمتِ ب یب رت ن ت ه همی می‌یابد. ب
یره. د، و غ می‌یاب

וזהו ויצוק שמן על ראשה פי׳ שמן הוא בחי׳ חכמה עילאה וכמ״ש שמן משחת קדש.

؛ انی )חכמה, Chochmah( است وق هٔ حکمتِ ف ب ، مرت ن ‌که روغ یح آن . توض « است ت ن ریخ ر سرِ آن روغ [ »و ب و این ]مقصودِ
نِ مسحِ مقدس«.  : »روغ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ

להיות גלוי בחי׳ חכמה עילאה ממש למטה בבחי׳ מצבה הנ״ל שהוא בחי׳ תורה ומצות שמלובשים

למטה בדברים גשמיים המחליף פרה בחמור כו׳ כשר פסול כו׳ עכ״ז ]עם כל זה[ יהיה בהם גילוי בחי׳

חכמה עילאה ממש כמו שהוא למעלה.

هٔ توراه ب ود؛ این ستون همان مرت کار ش الا آش ده در ب نِ یادش هٔ ستو ب ، در مرت ن ایی انی در پ وق ودِ חכמה ف [ که خ رای آن است ]این ب
ا یده‌اند: »کسی که گاوی را ب ، در امور مادی پوش ن ایی ‌های توراهی[( است که در پ رمان )תורה, Torah( و מצות )mitzvos ]ف

ودِ חכמה ‌همه، خ ااین ؛ ب د آن ن ر[( و مان ب امعت [( ]و[ פסול )pasul ]ن از ؛ כשר )kosher ]مج د آن ن د« و مان ه می‌کن ری معاوض خ
. الا هست ‌گونه که در ب د، همان واهد ش کار خ ها آش انی در آن وق ف

14

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מה להלן באימה וביראה אף כאן באימה וביראה. פי׳ מה להלן

בשעת מתן תורה על הר סיני שהיו באימה וביראה שאז הי׳ ]היה[ בחי׳ גילוי בתכלית ששמעו מפי

עצמות המאציל אנכי ה׳ אלקיך כו׳.

د.« اش ت ب ب یم و هی ا ب اید ب ز ب ی ا ن ج ود، این ت ب ب یم و هی ا ب ا ب ج ‌گونه که آن رموده‌اند: »همان ان گرامی، ف مان ما، یادش ‌که حکی ان ن و چ
لی در گام تج یرا آن هن د، ز ودن ت ب ب یم و هی ا ب ان ب ا؛ آن ن ر کوهِ سی گامِ عطای تورات ب ا« یعنی هن ج ‌گونه که آن ‌که »همان یح آن توض

ر. ی )ה׳, Havayah(، אלקיםِ تو هستم«، و الی آخ هارحرف امِ چ ، ن یدند: »من ن یض ش ف اتِ مُ نِ ذ ا ب راکه از ز ود؛ چ رین حدّ ب الات ب

15



ושבתי בשלום אל בית אבי והיה הוי׳ לי…

9likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayeitzei/1/

אף כאן היינו אף כמו שהתורה מלובשת למטה בדברים גשמיים יהי׳ ]יהיה[ ע״י גילוי חכמה עילאה

ממש כמו שהי׳ ]שהיה[ אז וכמ״ש ואשים דברי בפיך כו׳.

رین ودِ حکمتِ ب لیِ خ ه‌واسطهٔ تج اید ب ، ب یده است سمانی، پوش ، در امور ج ن ایی ‌گاه که تورات در پ «: یعنی حتی آن ز ی ا ن ج »این
هادم«، و الی ت ن ود را در دهان : »و کلامِ خ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود؛ چ مان ب ‌گونه که آن ز د، همان اش )חכמה, Chochmah( ب

ر. آخ

ולהיות גילוי כזה למטה הוצרך יעקב מתחלה להעלותן למעלה מעלה לבחי׳ סוכ״ע. וכמ״ש וירימה

מצבה להיות כי נעוץ סופן בתחלתן ועי״ז נעוץ תחלתן בסופן כו׳ שמדרגה היותר גבוה יותר יכולה

לירד ולהתפשט מטה מטה כידוע:

هٔ ب ا مرت رد، ت الا می‌ب ه ب ب رین مرت الات ا ب ‌ها را ت اید آن ست ب ود، یعقوب )יעקב( نخ ن پدیدار ش ایی لی‌ای در پ ن تج ی ن ‌که چ رای آن و ب
ون ستونی : »و آن را چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(. چ نوری که همهٔ عوالم را ف
» ده است انده ش ش رو ن ان ف ش ایان ان در پ ش از له »آغ ‌وسی دین «، و ب ده است انده ش ش رو ن ان ف ش از ان در آغ ش ایان یرا »پ «؛ ز ت راش راف ب
. ‌که معروف است ان ن د، چ ‌تر گسترش یاب ایین ‌تر و پ ایین ا پ رود آید و ت تر می‌تواند ف یش د، ب اش الاتر ب ه‌ای ب ب ه مرت یرا هرچ ر؛ ز و الی آخ

16

וזהו ושבתי בשלום אל בית אבי והי׳ ]והיה[ הוי׳ לי לאלקים. שכל זה יהיה ע״י העלאות והמשכות

שממטה למעלה ומלמעלה למטה שהוא בחי׳ וישם מראשתיו כו׳

ام אלקים )אלקים, رای من ن ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ ، و ن ت واهم گش خ از هٔ پدرم ب ان ه خ [ »و به‌سلامتی ب ایِ و این ]معن
واهد ق خ ، تحق ن ایی ه پ الا ب الا و از ب ه ب ن ب ایی ‌ها، از پ روآوردن ‌ها و ف ردن الا ب قِ ب ها از طری : همهٔ این ود« است واهد ب Elokim( خ

ن ر آن روغ ، »و ب ؛ و پس از آن یره است هاد« و غ ش ن ن الی ها را در ب ه )בחינה, bechinahِ( »و آن ب ن ه / ج ب ؛ و این همان مرت ت یاف
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ره، چ ی « و غ ت ریخ

ואח״כ ויצק עליה שמן כו׳ כנ״ל כי הנה אבי קאי על יצחק וכמ״ש כי אתה אבינו שלע״ל ]שלעתיד לבוא[

יאמרו על יצחק כי אתה אבינו כו׳.

ده نِ آین ما یرا در ز یرا تو پدر ما هستی«؛ ز : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن اره دارد، چ ه اسحاق )יצחק, Yitzchak( اش یرا »پدرم« ب ز
یره. یرا تو پدر ما هستی« و غ : »ز ت د گف واهن ارهٔ اسحاق خ درب

17

והנה יצחק הוא מלשון צחוק ותענוג וכמ״ש צחק עשה לי כו׳ כל השמע יצחק לי

ده ن رای من خ ده: »]ה׳[ ب ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ ده است ته ش ت گرف ده )צחוק, tzechok( و لذ ن هٔ خ امِ اسحاق )יצחק( از واژ ، ن ون اکن
».)yitzchak ,دید )יצחק ن واهد خ ا من خ ود، ب ن ش ره؛ »هر که ب ی پدید آورد« و غ

18
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והוא לשון עתיד שיתגלה בחי׳ התענוג העליון שלמעלה והוא ע״י בחי׳ הבירורי׳ ]הבירורים / הבירורין[

שלמטה בבחי׳ אתכפיא ואתהפכא מחשוכא לנהורא ע״י העלאות והמשכות כנ״ל.

د؛ و این واهد ش کار خ الا آش نِ ب ری تِ ب ا[ که لذ ه این معن ؛ ]ب ده است مان آین دید«،[ در ز ن واهد خ و ]יצחק )yitzchak(، یعنی »او خ
اد درآوردن )אתכפיא, iskafya( و ی ق ه‌ان وهٔ ب ی ه ش ود، ب ن حاصل می‌ش ایی ‌ها )בירורים, beirurim( در پ الایش از طریق پ

الا. ده در ب ‌های یادش رودآوردن ‌ها و ف ردن الا ب ور، از راه ب ه ن اریکی ب ی )אתהפכא, is’hapcha( ت ‌ساز دگرگون

וכמו התענוג והצחוק שלמטה שאינו אלא מאיזו שינוי והתחדשות כמו למשל צפור המדברת וכדומה

שאין דרכה וטבעה לדבר משא״כ מאדם המדבר אין מקבלים תענוג כלל לפי שדרכו בתמידות לדבר.

וכמו״כ ]וכמו כן[ ממש למעלה.

، که د آن ن گو و مان ن ه، پرنده‌ای سخ مون رای ن د؛ ب گی پدید می‌آین از یر و ت ی غ ها از نوعی ت ن ، که ت رودین ده در عوالمِ ف ن ت و خ دِ لذ ن همان
یوهٔ ن ش ت ‌گف ن یرا سخ ود، ز تی حاصل نمی‌ش چ لذ ن می‌گوید، هی . اما از انسانی که سخ یعتش وهٔ اوست و نه طب ی ن نه ش ت ‌گف ن سخ

. ‌گونه است اً همین ق ی ز دق ی الا ن . در ب گی اوست همیش

הנה בחי׳ יעקב הוא י׳ עקב שהוא בחי׳ ירידת והשתלשלות אלקות עד למטה מטה גם בבחי׳ עקביי׳

שהם עולמות הנפרדים לגמרי ובעלי גבול כו׳.

ولِ الوهیت ز رهٔ ن ی ج ن ولِ الوهیت و ز ز ؛ یعنی ن ه[( است ن هٔ یعقوب )יעקב( همان »י׳ עקב« )yud-akev ]یود-پاش ب ، مرت ون اکن
د ن د، و مان دا و محدودن ه‌ها، که همان عوالمِ کاملاً ج ن هٔ پاش ب ا مرت ه، حتی ت ب رین مرت ‌ت ن ایی ا پ )השתלשלות, hishtalshelus( ت

ها. این

19

וכמ״ש ויצא יעקב מבאר שבע וילך חרנה שנמשך ונשתלשל בהשתלשלות וצמצומים כ״כ ]כל כך[

להתהוות יש מאין בעלי גבול ועלמין דפרודי

رهٔ ی ج ن قِ ز [ از طری د«: ]الوهیت ار ش ه سوی حران رهسپ ت و ب یرون رف ع ب ب رش ئ : »و یعقوب )‏יעקב‏( از ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
وداتِ د که موج ل ش از یده و ن ن کش ایی ه پ ان ب ن ‌ها )‏צמצום‏, tzimtzum( چ اض ب ق ولِ عوالم )‏השתלשלות‏, hishtalshelus( و ان ز ن

د، ، پدید آین ی از هیچ ز ی ه، چ ت دایی‌گرف محدود و عوالمِ ج

20
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שהם בחי׳ נבראי׳ ]נבראים[ נפרדים שהם בחי׳ יש ונפרד בפ״ע ]בפני עצמו[ שנק׳ חר״ן והוא מלשון נחר

גרוני כו׳.

] د؛ ]این ه‌ان داگان ود ج رای خ ود دارد[ )‏יש‏, yesh( و ب قل از خ ودی مست ی ]که وج ز ی وعِ چ وداتی از ن د؛ موج ه‌ان داگان نِ ج ریدگا که آف
، و ده است ته ش « گرف کیده است ش رِ »گلویم خ ی عب کیده« )‏נחר‏, nichar( در ت ش هٔ »خ ام از واژ ود، و این ن امیده می‌ش حران ن

یره. غ

והיינו שהחיות אלקות הנמשך ומתלבש בהם שנק׳ בחי׳ גרון שהוא קול כנודע מכוסה ומוסתר בהם

לגמרי עד

)bechinah ,هٔ گلو )‏בחינה‏ ب ود، و مرت یده می‌ش ها پوش یده و در آن ن کش ایی ه پ اتِ الهی )‏חיות‏, chayus( که ب یرویِ حی یعنی ن
، هان است ن یده و پ ه‌کلی پوش ها ب یرو در آن ؛ این ن ‌که معروف است ان ن ، چ ود، همان صداست امیده می‌ش ن

שהם עלמין דפרודי וחשך לגמרי כאלו הם יש ונפרד בפ״ע ]בפני עצמו[ ואזי נק׳ חרן לשון נחר גרוני כו׳.

וכמ״ש נאלמתי דומיה כו׳.

ود، امیده می‌ش ‌گاه حران ن د؛ و آن ن ود هست ه خ ائم ب داگانه و ق ودهایی ج د، گویی وج ‌ان اریکیِ مطلق دایی و ت ها عوالمِ ج ا که آن ج ا آن ت
یره. اموش ماندم«، و غ : »در سکوت خ ده است ته ش ‌که نوش ان ن یره. و چ «، و غ کیده است ش ای »گلویم خ ه معن ب

והנה תכלית המכוון בירידת והשתלשלות אור ה׳ כ״כ ]כל כך[ למקום חשך ועלמין דפרודי. היינו בכדי

שיהי׳ ]שיהיה[ אתכפיא ואתהפכא מחשוכא לנהורא כו׳

اریک و عوالمِ ه مکانی ت ه، ب داز ا این ان ورِ ה׳ )השתלשלות, hishtalshelus( ت یره‌وارِ ن ج ن نِ ز ریا ول و ج ز ایتِ مقصود از ن ، غ ون اکن
‌ها. ز این ود )אתכפיא ואתהפכא, iskafya v’is’hapcha(، و ج ور دگرگون ش ه ن اد درآید و ب ی ق ه ان اریکی ب دایی، این است که ت ج

להפוך את כל המדות רעות שהם האהבה ורשפי אש של הבלי עולם או הכעס כו׳

ی‌های ه پوچ ن ب ی راره‌های آتش ق و ش ‌اند از عش ارت اتی که عب د؛ صف ی )מדות, middos( بد را دگرگون ساز اتِ عاطف ا همهٔ صف ت
، د آن ن م و مان ش ا، یا خ ی دن

להפכם שיהיו רק לה׳ לבדו ולהיות בבחי׳ בטול הרצון לה׳ לבד ולא בבחי׳ יש ונפרד בפ״ע ]בפני עצמו[

כו׳.

د، رن ها قرار گی ن رِ ה׳ ت راب ی‌گریِ )ביטול, bittul( اراده در ب ف ودن د و در حالتِ خ ن اش رای ה׳ ب ها ب ن د که ت ان دگرگون ساز ن ‌ها را چ ا آن ت
‌ها. ز این د، و ج ن دان داگانه ب قل و ج ودی مست ود را موج ‌که خ نه آن

21
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ונק׳ בחי׳ זאת בחי׳ תשובה שהוא בחילא יתיר כו׳ דהיינו המדות רעות שהם ברשפי אש להפכם

ולהשיבם לה׳ לבד כנ״ל

‌ها؛ یعنی ز این ، و ج ‌تر« است ون ز یرویی ف ا ن تی که »ب گش از ود؛ ب امیده می‌ش ت )תשובה, teshuvah( ن گش از ه، ب ب و این مرت
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ه سوی ה׳، چ ها ب ن ان ت ش دن گردان از ان و ب ش ن ت ‌ساخ د، دگرگون ‌ان راره‌های آتش اتِ بدی که در ش [ صف نِ  ت ]گرف

)וזהו במקום שבעלי תשובה עומדין צדיקי׳ ]צדיקים[ גמורים אין יכולים לעמוד(. ועי״ז נעשה תענוג

גדול למעלה והוא מבחי׳ אתכפיא ואתהפכא מחשוכא לנהורא שלמטה.

تی )תענוג, .( و از این راه، لذ د« است ن ایست د ب ن نِ کامل نمی‌توان د، پارسایا ن ت می‌ایست گش از ایی که اهلِ ب [ »در ج ایِ )و این ]معن

مه می‌گیرد. ش ن سرچ ایی ور در پ ه ن اریکی ب نِ ت  ت ‌ساخ اددرآوردن و دگرگون ی ق ه‌ان ت از ب الا پدید می‌آید؛ این لذ یم در ب taanug( عظ

וזהו יפה שעה אחת בתשובה כו׳ להיות שע״י בחי׳ תשובה דוקא נעשה התענוג למעלה כ״כ ]כל כך[

שהוא ממש כמשל צפור המדברת כנ״ל

الا پدید تی در ب ن لذ ی ن ت چ گش از صاً از راهِ ب خ یرا مش ؛ ز د آن است ن « و مان اتر است یب ت ز گش از [ »یک ساعت در ب ایِ و این ]معن
د؛ ته ش ‌تر گف گو که پیش ن دهٔ سخ رن لِ پ ی دِ تمث ن می‌آید، درست مان

ואזי נעשה מבחי׳ חר״ן רנ״ה וכנודע על ענין חמץ ומצה שמאות החי״ת של חמ״ץ נעשה ה״א כמ״ש

בזהר פ׳ פנחס ע״פ גער חי״ת קנה כו׳ ונעשה בחי׳ מצה.

میرمایه‌دار )חמץ, ارهٔ خ ‌که درب ان ن ادمانه )רנה, rinah( پدید می‌آید. چ زِ ش هٔ حاران )חרן, Charan(، آوا ب گاه از مرت و آن
)hei ,فِ هِی )ה ت )ח, ches( در chametz، حر فِ حِ : از حر ده است ته ش اخ ن طیر )מצה, matzah( ش نِ ف ا chametz( و ن

هٔ חית ؛ واژ « آمده است نش کن ار را سرز نِ نی‌ز ارهٔ آیهٔ »حیوا حاس، درب ن ی اتِ پ اراش وهار )זהר(، پ ‌که در ز ان ن ود؛ چ ته می‌ش ساخ
هٔ matzah پدید می‌آید. ب ‌ها؛ و مرت ز این د، و ج ن وان فِ ח )ches( می‌خ ون حر ا همچ ج «( را در این )chayas، »حیوان

כמו״כ ]כמו כן[ מחרן נעשה רנה כמ״ש באבוד רשעים רנה שהוא בחי׳ התענוג שנעשה למעלה מבחי׳

אתכפיא ואתהפכא כנ״ל.

د«؛ و این همان ز ی رمی‌خ ادمانه ب زِ ش ، آوا روران ودیِ ش اب ا ن : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، רנה پدید می‌آید؛ چ ، از حاران ن ی ن همچ
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ن پدید می‌آید، چ ت ‌ساخ اددرآوردن و دگرگون ی ق ه‌ان الا، از ب تی است که در ب لذ
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והנה בחי׳ התענוג הזה יתגלה לעתיד דוקא שאז ואת רוח הטומאה אעביר כו׳ שלא יהיה עוד בחי׳ חשך

ובירורי׳ ]ובירורים[ כמו שהוא עתה בעליות וירידות אלא כמ״ש בחריש ובקציר תשבות כמבואר במ״א.

ره، و ی « و غ ت واهم داش رخ اپاکی را ب ‌گاه »روح ن یرا آن د؛ ز واهد ش کار خ ده آش صاً در آین خ ت )תענוג, taanug( مش ، این لذ ون اکن
: »در ده است ته ش ‌که نوش ان ن لکه چ ود؛ ب واهد ب ود دارند نخ رودها وج راز و ف ون در ف ‌هایی از آن نوع که اکن الایش اریکی و پ دیگر ت

. ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن «، چ ت واهید گرف ت محصول، آرام خ رداش دن و ب م‌ز خ ش

22

ויהיה בחי׳ גילוי אור ה׳ למטה בבחי׳ יחוד וביטול בתכלית כמו שהוא למעלה בעולמות עליונים דאיהו

וחיוהי וגרמוהי חד כו׳ שעתה הוא מאין ליש כו׳ משא״כ לעתיד יהיה מיש לאין בבחי׳ ביטול

ואתהפכא כו׳.

‌گونه که در عوالمِ د؛ درست همان واهد ش کار خ ی‌گری )ביטול, bittul( آش ف ودن گیِ کامل و خ ، در حالتی از یگان ن ایی ورِ ה׳ در پ و ن
یره، ه هستی است و غ یستی ب ون از ن یرا اکن یره. ز ‌هایش یکی‌اند« و غ رف اتش و ظ یروهای حی ایی که »او و ن ، ج الاست رتر در ب ب

یره. ود، در حالتی از ביטול و دگرگونی و غ واهد ب یستی خ ه ن ده از هستی ب حال آنکه در آین

23

ואזי יתגלה בחי׳ ענג העליון שהוא בבחי׳ א״ס והוא בחי׳ יום הז׳ יום שכולו שבת ומנוחה לחיי

העולמים שהוא בחי׳ גילוי ענג העליון כנודע שנעשה מהבירורים שלמטה בשיתא אלפי שנין כו׳.

، تم است زِ هف هٔ رو ب د؛ و این همان مرت واهد ش کار خ ، آش هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( است ی‌ن هٔ ب ب ، که در مرت رین تِ ب گاه لذ و آن

رین تِ ب کارگیِ لذ ، آش «؛ این روز اودان است اتِ ج رای حی [( و آسایش ب زِ آرامش ات )שבת, Shabbos ]رو ب ی که سراسر ش »روز
یره. ود پدید می‌آید، و غ ام می‌ش ج ار سال، ان ش هز ، طی ش ن ایی یه‌هایی که در پ ، از تصف ‌که معروف است ان ن است که چ

וזהו ושבתי כו׳ אל בית אבי שהוא בחי׳ חזרה והשבה של בחי׳ יעקב מבחי׳ חר״ן כנ״ל לבחי׳ רנה שנק׳

בית אבי שהוא בחי׳ יצחק שהוא בחי׳ הצחוק והתענוג העליון שיתגלה לעתיד מבחי׳ אתכפיא

ואתהפכא הנ״ל:

هٔ یعقوب )יעקב, Yaakov( از ب ت و اعادهٔ مرت گش از : ب هٔ پدرم« است ان ه خ ره، »ب ی «، و غ ت واهم گش خ از [ »و ب ایِ و این همان ]معن
هٔ پدرم« ان ه‌ای که »خ ب ؛ مرت ادی )רנה, rinah( است هٔ سرودِ ش ب ه مرت د، ب ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ان )חר״ן, Charan(، چ هٔ حرّ ب مرت
دن و ان ش رون ده، از ف رین که در آین تِ ب ده و لذ ن هٔ خ ب ؛ مرت هٔ اسحاق )יצחק, Yitzchak( است ب ود و همان مرت امیده می‌ش ن

د. واهد ش کار خ ده آش یِ یادش ‌ساز دگرگون

24
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וזהו שיאמרו לעתיד על יצחק דוקא כי אתה אבינו להיות כי זהו תכלית המכוון בירידת והשתלשלות

העולמות כדי שעי״ז יהיה צחוק ותענוג למעלה כנ״ל.

هاییِ ون این هدف ن یرا تو پدر ما هستی«؛ چ : »ز ت د گف واهن ارهٔ اسحاق )יצחק( خ صاً درب خ ده، مش مان آین ‌روست که در ز این و از
‌تر ‌که پیش ان ن ت پدید آید، چ ده و لذ ن الا خ ر در ب ا از این رهگذ ، ت ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( است ز رهٔ ن ی ج ن ول و ز ز ن

د. ته ش گف

וזהו ושבתי בשלום כו׳. כי בחי׳ ענג הנ״ל שיתגלה לעתיד הוא דוקא ע״י בחי׳ העלאות והמשכות שהם

בחי׳ הבירורים למטה בבחי׳ אתכפייא ואתהפכא כנ״ל שנקרא בחי׳ שלום.

ده مان آین د و در ز ته ش ‌تر گف تی که پیش یرا آن لذ . ز یره است « و غ ت واهم گش خ از [ »و در صلح )שלום, shalom( ب ایِ و این ]معن
یوهٔ ه‌ش ، ب ن ایی ‌های پ الایش ها همان پ ود؛ این ‌ها حاصل می‌ش رودآوردن ‌ها و ف ردن الا ب صاً از طریق ب خ د، مش واهد ش کار خ آش

. ه )בחינה, bechinahِ( صلح است ب [ مرت د؛ و ]این ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ ن است ت ‌ساخ یدن و دگرگون ادکش ی ق ه‌ان ب

להיות כי שלום הוא המחבר שני הפכים וכמ״ש עושה שלום במרומיו. שמיכאל שר של מים וגבריאל

שר של אש כו׳.

رقرار ود صلح ب دی‌های خ لن : »او در ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن یوند می‌دهد، چ ه هم پ اد را ب ی است که دو امرِ متض ز ی یرا صلح چ ز
یره. روای آتش و غ رمان روای آب است و گاوریئل )גבריאל( ف رمان یل )מיכאל( ف کائ یرا می د«؛ ز می‌کن

25

והנה כתיב שלום שלום לרחוק ולקרוב והיינו ב׳ בחי׳ שלום שלום מלמטה למעלה והיינו לרחוק

שנעשה קרוב שהוא בחי׳ העלאה ממטה למעלה.

الا، یعنی ه ب ن ب ایی ود دارد[: صلح از پ هٔ صلح ]وج ب دیک.« یعنی دو مرت ز رای دور و ن : »صلح، صلح، ب ده است ته ش ، نوش ون اکن
؛ الاست ه ب ن ب ایی رآمدن از پ ود؛ و این همان ب دیک می‌ش ز « که ن ‌که دور است رای آن »ب

ושלום מלמעלה למטה היינו בחי׳ ירידת והמשכת אלקות למטה בבחי׳ תורה ומצות כמבואר לעיל

במ״ש ויצק שמן כו׳.

‌های دینی رمان الب تورا )תורה, Torah( و ف ، در ق ن ایی ن الوهیت در پ ت اری ساخ رود آمدن و ج ، یعنی ف ن ایی ه پ الا ب و صلح از ب
د. یح داده ش ، توض ز آن «، و ج ت ن ریخ ارهٔ آیهٔ »و روغ ‌تر درب ‌که پیش ان ن )מצות, mitzvos(، چ

26
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וע״י ב׳ בחי׳ שלום הנ״ל שהם בחי׳ אתהפכא מחשוכא לנהורא שלא יהיו בבחי׳ עלמין דפרודי רק

בבחי׳ יחוד וביטול כמו שהוא למעלה בעולמות עליוני׳ ]עליונים[ ממש

دایی ا دیگر در حالتِ عوالمِ ج ، ت ایی است ن ه روش اریکی ب یِ ت د، که همان دگرگون ‌تر یاد ش هٔ صلحی که پیش ب و از طریق دو مرت
، ن است ی ن رتر چ ‌گونه که در عوالمِ ب د؛ درست همان ن اش ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن گی و خ ها در حالتِ یگان ن لکه ت د، ب ن اش ب ن

ואזי אשוב אל בית אבי שיתגלה ממילא בחי׳ הענג העליון שהוא בבחי׳ א״ס ממש למעלה מעלה

מהשתלשלות העולמות במדרגות רבות מעלה ומטה וחשך ואור.

راتر ار ف سی ، ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( است ی‌ن هٔ ب ب اً در مرت ت ق ی ، که حق رین تِ ب «: لذ ت واهم گش خ از هٔ پدرم ب ان ه خ گاه »ب آن
کار ود آش ه‌خ ودب ایی، خ ن اریکی و روش رود، ت راز و ف ، ف ا پله‌های بسیارش ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ب ز رهٔ ن ی ج ن از ز

د. واهد ش خ

משא״כ לגבי עצמותו ומהותו ית׳ קטן וגדול שוים ממש בלי שינוי וכחשכה כאורה ממש.

ون اریکی درست همچ یری، و »ت ی غ چ ت د، بی‌هی رن راب اً ب ت ق ی رگ حق ز ک و ب اد، کوچ ارک ب ب قتِ او، مت ی ات و حق ا ذ ت ب اما در نسب
.» ایی است ن روش
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ואז והיה הוי׳ לי לאלקים כו׳. כי הנה כתיב כי שמש ומגן הוי׳ אלקים שכמו שהמגן הוא נרתק להשמש

ומכסה ומסתיר על אור השמש כמו״כ ]כמו כן[

‌گونه که «؛ همان ر است ید و אלקים سپ ورش : »ה׳ خ ده است ته ش یرا نوش یره. ز ود« و غ واهد ب رای من אלקים خ ‌گاه، »ה׳ ب و آن
د، هان می‌کن ن اند و پ ید را می‌پوش ورش ور خ ید است و ن ورش رای خ ی ب لاف ر غ سپ

שם אלקים הוא בחי׳ נרתק לשם הוי׳ ומכסה ומסתיר עליו להיות נבראים בעלי גבול ונפרדים בפ״ע ]בפני

עצמו[ משא״כ שם הוי׳ הוא בחי׳ המשכת אור ה׳ למטה כו׳.

د که هر یک وداتی محدود پدید آین ا موج د، ت هان می‌ساز ن اند و پ امِ ה׳ است و آن را می‌پوش رای ن ی ب لاف امِ אלקים غ ه، ن ‌گون همین
یره. ، و غ ن ایی ه عوالمِ پ ورِ ה׳ ب نِ ن رودآمد ارت است از ف امِ ה׳ عب د؛ حال آنکه ن ن اش ود ب ه‌خ م‌ب ائ دا و ق ج

28

והנה כ״ז ]כל זה[ הוא בבחי׳ השתלשלות מעלה ומטה וחשך ואור אבל לעתיד שיתגלה בחי׳ ענג העליון

שהוא למעלה מעלה מבחי׳ ההשתלשלות והוא למעלה מעלה מבחי׳ שם הוי׳ ושם אלקים

ور، قرار دارد. اریکی و ن ، ت ن ایی الا و پ ا ب ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(، ب ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز و ارچ ها در چ ک، همهٔ این این

29
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ואזי מה שעתה הוא בחי׳ שם הוי׳ יהיה אז בחי׳ אלקים לגבי בחי׳ ענג העליון הנ״ל

ار سی ز ب ی ولِ عوالم و ن ز رهٔ ن ی ج ن راتر از ز ار ف سی تی که ب ود ــ لذ کار ش رین آش ت )תענוג, taanug( ب گامی که لذ ده، هن نِ آین ما اما در ز
، در هٔ Havayah است ب ون مرت ه اکن ‌گاه آنچ امِ אלקים )אלקים, Elokim( است ــ آن ی )ה׳, Havayah( و ن هارحرف امِ چ راتر از ن ف

ود. واهد ب هٔ אלקים خ ب ده، مرت نِ یادش ری تِ ب ا لذ قیاس ب

ואזי והאבן הזאת אשר שמתי מצבה כנ״ל יהיה בית אלקים שיהיה בית וכלי לבחי׳ אלקים דלעתיד

שהוא בחי׳ הוי׳ עתה.

ی رف انه و ظ د«: خ واهد ش هٔ אלקים خ ان د، »خ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ته‌ام«، چ ا داش رپ لهٔ ستون ب ز ه‌من گی را که ب ‌گاه »این سن و آن
. هٔ Havayah است ب ون مرت ده، که اکن نِ آین ما هٔ אלקים در ز ب رای مرت ب

וכל אשר תתן לי הוא לשון עתיד היינו כל עליות שיהיו לעתיד הכל עשר אעשרנו לך בבחי׳ מעשר

כנודע וד״ל ]ודי למבין[:

واهد داد، همه را ده رخ خ نِ آین ما ؛ یعنی همهٔ صعودهایی که در ز ده است نِ آین ما ید« در ز ش خ واهی ب ه من خ ه ب »و هر آنچ

. همد بس است ‌که می‌ف رای آن ؛ و این ب ته است اخ ن ‌که ش ان ن واهم داد«، به‌صورتِ ده‌یک، چ ه تو خ ، یک‌دهمِ آن را ب ن ی ه‌یق »ب

קיצור )א( הנה יעקב המשיך היו״ד ח״ע ]חכמה עילאה[ לבחי׳ עקביי׳ וזהו ענין יציאת יעקב מבאר שבע

יסוד אי׳ ]אימא[ לבחי׳ חרן כדי להעלות בירורי נוגה

رود ه‌ها ف ن هٔ پاش ب ه مرت رین )חכמה, Chochmah( را ب فِ یود )יו״ד, yud(، یعنی حکمتِ ب ( یعقوب )יעקב( حر لاصه. )الف خ
هٔ ب ه مرت ا )יסוד, Yesod؛ אימא, Imma(، ب ادِ ایمّ ی ن ع )באר שבע, Be’er Sheva(، ب ب رش ئ روج یعقوب از ب ای خ آورد. این همان معن

رد؛ ب الا ب ر( را ب یر و ش هٔ خ ت نُگاه )נוגה, nogah؛ عرصهٔ آمیخ ‌های قلمروِ  الایش ا پ ، ت حاران )חרן, Charan( است

והיינו מה שלקח מאבני המקום שהם בחי׳ אותיות דבר ה׳ המלובשים בדצ״ח ]בדומם צומח חי[ ועשה מהם

אבן אחת הוא בחי׳ יו״ד שזהו וישם מראשותיו )ע׳ ]עיין[ זהר ח״א ]חלק א׳[ דע״ב ופ׳ ויצא קנ״א ופ׳ ויחי

רל״א ובמ״ש ע״פ אבן ישראל(

‌ها د؛ و از آن ماد، روییدنی و حیوان ملبّس‌ان د که در ج ن فِ کلامِ ה׳ هست ‌هایی که همان حرو گ ؛ سن ت ‌های آن مکان گرف گ ی، از سن یعن
رگ ش اول، ب خ وهر )זהר(، ب ه ز گرید ب ن هاد« است )ب الای سرش ن . این همان »و آن را ب فِ یود است هٔ حر ب ت که مرت گ ساخ یک سن
ده یح داده ش یل« توض گِ اسرائ ارهٔ آیهٔ »سن ه درب [ 231، و آنچ رگ ی، ]ب اتِ وایِخ اراش [ 151، و پ رگ اتِ وایتسه، ]ب اراش 72، و پ

.) است
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ואח״כ וישם אותה מצבה המשכת בחי׳ ו׳ שנמשך מהיו״ד והוא ענין אורייתא מח״נ ]מחכמה נפקת[ ויצק

עליה שמן להיות מה להלן באימה ויראה אף כאן באימה ויראה:

د؛ و این فِ یود امتداد می‌یاب هٔ واو )ו׳, vav(، که از حر ب نِ مرت رودآورد ا کرد«: یعنی ف رپ ون ستونی ب ، »و آن را چ و پس از آن
ا ج ، این ت ب یم و هی ا ب ود[ ب ا ]ب ج ‌گونه که آن ا »همان «، ت ت ن ریخ ر آن روغ . »و ب یرون می‌آید« است ای »توراه از حکمت ب همان معن

د. اش « ب ت ب یم و هی ا ب ز ب ی ن

)ב( ועי״ז ושבתי בשלום אל בית אבי בחי׳ יצחק כי אתה אבינו והוא הצחוק והתענוג שיהיה לע״ל

]לעתיד לבוא[ מבירורים אלו והיינו ע״י אתכפיא ואתהפכא נתברר מבחי׳ חר״ן ונהפך החי״ת לה״א להיות

רנ״ה בחי׳ תענוג

یرا تو پدرِ مایی«؛ و این همان هٔ اسحاق )יצחק(، »ز ب ه مرت «؛ یعنی ب ت واهم گش خ از هٔ پدرم ب ان ه خ ه سلامت ب ( و از این راه، »ب )ب

[ از ی، ]آن ‌ساز دن و دگرگون ان ش رون ه‌واسطهٔ ف ی، ب واهد آمد. یعن ‌ها پدید خ الایش ده از این پ نِ آین ما تی است که در ز ده و لذ ن خ
ود و سرور )רנה, rinah( پدید می‌آید، که فِ هی )ה, hei( بدل می‌ش ه حر ت )ח, ches( ب فِ حِ ود؛ حر الوده می‌ش هٔ حاران پ ب مرت

. ت است هٔ لذ ب مرت

)ועד״ז בענין יצ״מ ]יציאת מצרים[ מיצר הגרון ע״ד בחי׳ חרן נחר גרוני כו׳ וימררו חיי אבותינו וכשנעשה

יצ״מ ]יציאת מצרים[ הוא בחי׳ מצה משא״כ חמץ כענין ההפרש בין חרן לרנה(:

،)meitzar hagaron ,ایِ گلو )מיצר הגרון گن ن روج از مصر )מצרים, Mitzrayim(: از ت رای خ ‌طور است در ماج )و همین

روج از مصر رخ گامی که خ لخ کردند«؛ و هن نِ ما را ت دگیِ پدرا ن ؛ »و ز ز آن «، و ج ده است ک ش ش ؛ »گلویم خ هٔ حاران ب نِ مرت ه‌سا ب

ان اوتِ می ف د ت ن میرمایه‌دار )חמץ, chametz(؛ درست مان نِ خ ا رِ ن راب ، در ب طیر )מצה, matzah( است نِ ف ا هٔ ن ب می‌دهد، این مرت
حاران و سرور.(

)ג( וגילוי ענג זה ע״י ב׳ בחי׳ שלום לרחוק ולקרוב ואז שם הוי׳ יהיה רק בבחי׳ אלקי׳ לגבי גילוי ההוא

ולפיכך האבן הזאת שהיא בחי׳ המל׳ המקבלת משם הוי׳ יהיה בחי׳ בית אלקים

ا آن ‌گاه Havayah، در قیاس ب دیک«؛ و آن ز رای ن رای دور و ب : »ب هٔ صلح است ب ه‌واسطهٔ دو مرت ت ب نِ این لذ د کارش ( و آش )ج

روایی )מלכות, رمان هٔ ف ب « که مرت گ ‌رو، »این سن این ود. از واهد ب امِ אלקים )אלקים, Elokim( خ هٔ ن ب ها در مرت ن ، ت دن کارش آش
ود. واهد ب هٔ אלקים« خ ان هٔ »خ ب د، مرت ت می‌کن Malchus( است و از ה׳ دریاف
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)וגם י״ל ]יש לומר[ כיון דלע״ל ]דלעתיד לבוא[ יאמרו ליצחק כי אתה אבינו ע״כ שייך בחי׳ זו בשם אלקים

וז״ש ]וזהו שכתוב[ צחוק עשה לי אלקים(:

یوند امِ אלקים پ ا ن ه ب ب یرا تو پدرِ مایی«، پس این مرت : »ز ت د گف واهن ه اسحاق خ ده ب نِ آین ما ون در ز : چ ت ن می‌توان گف ی ن )همچ

).» ریده است ده آف ن رایم خ : »אלקים ب [ است ارت ایِ ]این عب دارد؛ و این معن
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